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1. META I3ABJIAHHSI ATECTAIIIMHOT O
EK3AMEHY

AtecramiiHuii  eK3aMeH 3 aHIUIHACBKOI MOBH Ta
nepekyaay s 3100yBadiB BUIOI OCBITH CTYIICHIO OakajiaBpa
crnenianbHOCTi 035 Dinmonoris ckinaaeno Ha mifcrasi CTannapry
BHIIO1 OCBITH 3a crieniaabHICTIO 035 «Dinonorish» s MepIioro
(OakamaBpChbKOTO) pIBHS BHUINOi OCBITH, 3aTBEPKEHOTO
Haka3oM MiHicTepcTBa OCBITH 1 HayKu YKpainu Bix 20 yepBHS
2019 poky Ne 869, monokeHHAM PO OpraHizallil0 OCBITHHOTO
mpouecy y PiBHEHCBKOMY Jep>KaBHOMY TyMaHITapHOMY
YHIBEPCUTETI Ta TMOJIOKEHHSAM MPO €K3aMEHalIiHy KOMICIiI0
PiBHEHCHKOTO AepKaBHOTO TYMaHITapHOTO YHIBEPCUTETY BiJl 29
BepecHs 2022 poky (mpoTokoi Ne9).

Meta arecTamiifHOro eK3aMeHy MoJsrae B KOMILICKCHIH
nepeBipill 1 OI[IHIOBAHHI JIOCSATHEHb pE3yJbTaTiB HaBYaHHS,
BU3HAUEHUX OCBITHBO-NIPO(ECIHHOI MPOTrpamMor0, a TaKOoXK
HayKOBO-T€OPETUYHOI Ta MPAKTUYHOI MiIrOTOBKHM 3700yBayiB
BHUIIO1 OCBITH CTyNeHs OakanaBpa creniaabHocTi 035 dinonoris
(CepmaHchki MOBH Ta JyiTeparTypu (TEpeKiaj BKIIOYHO)), IO
nepeadayae  BCTAHOBJCHHS  BIJAMOBIJHOCTI  3aCBOEHUX
31100yBayaMM BUIIOi OCBITU PIBHS Ta 0OCATY 3HaHb, yMiHb Ta
npodeciiHuX KOMIIETeHTHOCTe BuUMoram CTaHIapTy BHUIIOL
OCBITH 3a CHELIAILHICTIO.
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3aBIaHHAM «ATeCTalliiHOI0 eK3aMeHY 3 AHIJIiHCbKOI

MOBH Ta MepeKJaay» € BHSIBUTH KOMIETEHTHOCTi, SKHMU
MOBUHEH BOJIOXITH 3100yBaY:

1.

10.

11.

12.

3MaTHICTh PO3B’sI3yBaTH CKJIAIHI CIEIialli30oBaHi 3a1a4i
Ta TpakTU4YHI Tpobmemu B ramy3i  inosorii
(MHTBICTUKH, TepeKiany, JIiTepaTypo3HABCTBA) B
mporeci mpodeciitHoi AisTbHOCTI a00 HaBUYaHHS, IO
nependadae  3acTOCYBaHHS  TEOpid Ta  METOJIB
¢inonoriyHoi HayKHu i XapaKTepU3y€eThCs
KOMILIEKCHICTIO T4 HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3naTHICTh OyTH KPUTUYHHUM 1 CAMOKPUTUYHUM.
31aTHICTh  YYUTUCS ¥  OBOJIOAIBATH  CYYaCHUMH
3HAaHHSIMH.

3MaTHICTP /0 TOIIYKY, ONpAIIOBaHHS Ta aHali3y
iHpopMarii 3 pi3HUX JKEpElL.

YMiHHS BUSBIISATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBAaTH MPOOIEMH.
31aTHICTh CIUIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3MaTHICT, 70 aOCTPaKTHOTO MUCJEHHS, aHali3dy Ta
CHHTE3Y.

31aTHICTh  3aCTOCOBYBATH 3HAHHA Yy MPaKTHYHUX
CUTYallisIX.

Hasnukn BUKOPHCTaHHS 1HpopMaLiHHUX 1
KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIMH.

VYCBiIOMIIEHHSI CTPYKTYpH (UIONOriYHOI Haykud Ta i
TEOPETHYHHNX OCHOB.

3/1aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPOQeciitHiil JISIbHOCTI
3HaHHS MPO MOBY SK OCOOJNUBY 3HAKOBY CHCTEMY, il
npupony, QyHKIii, piBHI.

3/1aTHICTh BUKOPUCTOBYBATU B MpOQeciiiHiil MisIbHOCTI
3HaHHA 3 Teopii Ta iCTOpii aHTTIIHCHKOT MOBH.
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13.3pmaTHicTh  aHami3yBaTH JIAJEKTHI Ta  COMiaidbHI
Pi3HOBUIU aHTJHChKOT MOBH, OIHCYBaTH
COIIIOJIIHTBAJILHY CUTYAIIIFO.

14. 3natHicTh BUJIbHO, THYYKO 71 e(heKTUBHO
BUKOPUCTOBYBAaTH aHIIIMCbKYy MOBY, B YCHIA Ta
NUCHMOBIH  (QOpMi, Yy pI3HUX IKAaHPOBO-CTHUIIbOBUX
pi3HOBHIAX 1 pericTpax cHoinkyBaHHS (odimiiiHOMYy,
HeodiiiHOMy, HEHUTpanbHOMY), MJIS PO3B’SI3aHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb y PI3HUX cepax KHUTTS.

15. 3paTHicTh n0 30upaHHA W aHami3y, cUCTeMaru3allii Ta
iHTEepIpeTanii MOBHUX, JITEPaTypHHUX, (POJIHKIOPHUX
(akTiB, IHTEpIpeTAaIlil Ta IePEeKIaay TEKCTY.

16. 3xaTHicTh BIJIBHO ornepyBartu creniajabHOK
TEPMIHOJIOTIEI0 TSl PO3B’sI3aHHS MPO(eciiHUX 3aBIaHb.

17. YcBinoMieHHs 3acaja i TEXHOJIOTIH CTBOPCHHSI TEKCTiB
PI3HUX JKaHPIB 1 CTUITIB YKPATHCHKOIO Ta aHTITIHCHKOIO Ta
MOBaMH.

18. 3xarHicTh 3I1HACHIOBATH JIHTBICTUYHHH,
TMTEepaTypo3HaBUUN Ta TeEpeKIaJo3HaBUMN  aHali3
TEKCTIB PI3HUX CTHUIIIB 1 KaHPIB.

19. 3naTHICTH A0 HaJgaHHS KOHCYJbTAIM 13 MOTpUMaHHS
HOPM JTiTepaTypHOi MOBH Ta KYJIbTYpPH MOBIICHHS.

20. 31aTHICTH JI0 OpraHi3arii 1iJI0BOi KOMYyHIKAITii.

«ATecTaumiifHMH eK3aMeH 3 aHIJIiCbKOI MOBHM Ta
nepexKaagy» KOMILUIEKCHO  MepeBipsi€  mporpamHi
pe3yJbTaTH HABYAHHA!

1. BinpHo cminkyBaTHcs 3 mpodeciiHUX MUTaHb 13
¢daxiBusMu  Ta  HedaxiBIFMH  JepKABHOIO  Ta
aHTJTIMCHKOIO MOBaMH YCHO 71 IIMCHMOBO,
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BUKOPUCTOBYBaTH 1iX Juig oOpraizamii e(eKkTUBHOI
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaITii.

EdexkTuBHO mpamoBatin 3 iHoOpMaIi€w: ao0upatu
HeoOXimHy 1HGOpMAIiI0 3 PI3HUX JDKEpEN, 30KpeMa 3
(daxoBoi JiTEpaTypu Ta EICKTPOHHUX 0a3, KPUTHIHO
aHayizyBaTH U IHTEpIpeTyBaTd ii, BIOPSAIKOBYBATH,
KiacudikyBaTy i cHCTEeMaTU3yBaTH.
. OpranizoByBaTH MpoOIIeC CBOTO HABYAHHS i CAMOOCBITH.
BukopucroByBaTn iH(poOpManiiHi W KOMYHIKamildHi
TEXHOJIOT11 JUIsl BUPILMIEHHS CKJIQJHHUX CIICIiaTi30BaHUX
3a/1a4 1 mpo6seM npodeciitHol TIsITHHOCTI.
. Po3ymiTi ocHOBHI mipoGiiemu ¢hinosorii Ta mijaxoau 1o ix
PO3B’sI3aHHS 13 3aCTOCYBaHHSAM JAOLIBHUX METOJIB Ta
IHHOBAITITHHUX TT1IXO/IIB.
. 3HaTH W pO3yMITH CHCTEMYy MOBH, 3araJibHi BJIaCTUBOCTI
JiTEpaTypyu SIK MHCTEITBA CJIOBa, ICTOPII0O MOB i
JiTEepaTyp, 10 BUBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH IIi
3HaHHS y NpodeciiiHii AiSIbHOCTI.

XapakTepu3yBaTH MAiaJeKTHI Ta COLIaJbHI PI3HOBUAU
aHIJIMCbKOI  MOBM,  ONMCYBaTH  COLIOJIHIBaJIbHY
CUTYAIIIIO.

3HaTH HOPMH JIITEPaTypHOi MOBH Ta BMITH IiX
3aCTOCOBYBATH y MPaKTUYHIN TiSIIBHOCTI.

3HaTU NPUHLUIMN, TEXHOJIOTii 1 MPUIOMU CTBOPEHHS
YCHUX 1 HMUCHMOBHMX TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 CTUIIB
JIep>KaBHOIO Ta 1HO3EMHUMH MOBaMH.

10. AmnamizyBaTM MOBHI OJMHUIN, BH3HAYaTH IXHIO

B3a€MO,Z[iIO Ta XapaKTCpU3yBaTH MOBHI sABUIIA 1 nponecu,
10 1X 3YMOBJIIOKOTh.
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12. BukopuCTOBYBAaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIH Ta
MACBMOBIN  GopMi, Yy PI3HUX KAHPOBO-CTUIHLOBUX
pPI3HOBHIAX 1 pericTpax cHiIKyBaHHs (odiiifHOMY,
HeoImIMHOMY, HEHUTpaJbHOMY), [UII  PO3B’SI3aHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJlaHb y TOOYTOBiH, CYCIUIbHIMN,
HaBYaJIbHIN, TpodeciiiHiil, HAyKOBil cdepax KHUTTH.

13. 3piiicHIOBaTH JIHTBICTHYHUH, JiTepaTypOo3HaBUMH,
creniaJbHUK  (PIIONOTIYHUI Ta MepeKsIago3HaABYHNA
aHaJIi3 TeKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 )KaHPIB.

14. 3natu i po3yMiTH OCHOBHI MOHSATTS, TEOPii Ta KOHISMIIi1
obpanoi dbimomoriynoi crerjiamsarii, YMITH
3aCTOCOBYBATH iX y MpoQeciitHiil isIbHOCTI.

15. 306upatu, aHami3yBaTH, CHCTeMaTH3yBaTH U
iHTepnpeTryBati  (GaKkTH MOBH W MOBJIGHHS W
BUKOPHCTOBYBATH iX JJIsl pO3B’sI3aHHS CKJIQJHUX 3214 1
npobnem y crnemiamizoBanux cdepax mpodeciitHoi
JIISTIBHOCTI Ta/a00 HaBYaHHS.
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2. 3MICT ATECTAOIAHOI' O EK3AMEHY

2.1.CTpykTypa exk3aMeHauiiiHoro dijiera.

Ex3aMeHamiitHuii Oi7I€T CKJIaa€ThCs 3 YOTHPHOX 3aBaHb, SKI
nependavaroTh KOMIUIEKCHY TMEPEBIPKY 1 OLIHKY MpodeCciiHuX
YMiHb 1 HABUYOK 3700yBaviB BUIIIOT OCBITH, BKIIIOYal0UYH MOBHY,
MOBJICHHEBY 1 TepeKiafanbKy (TEOPETUYHY Ta MPAKTUYHY)
KomneTeHTHOCTi. KoxkHe okpeme 3aBianHs Oinera nmpu3HaueHe
s GaxoBoi OIIHKK OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB MpodeciifHol
KOMIIETEHTHOCTI: 3HaHb TEOPETHMYHMX OCHOB AaHIJIMCBKOI Ta
YKpaiHCbKOI MOB, BOJIOJIHHS AHIJIMCBKOIO MOBOIO, 3HaHb 3
Teopii nepexnajy, NpakTUYHUX HAaBUUOK NepeKiany. 3100yBayi
MOBUHHI OyTM TOTOBUMH  BIANOBiAaTH Ha  MUTaHHSA
eK3aMeHaIiiHOT KOMICil, JEMOHCTPYIOUH YMIiHHS pearyBaTu Ha
peruTiki  CHiBOECITHHKIB, BHCIOBIIOBAaTH Ta BIJCTOIOBATH
BJIACHY TOYKY 30pY.

Ex3ameHauiiinuii 61J1eT CKIa1a€ThCs 3 YOTHPbOX
3aB/1aHb.

I. TToBHUI MUCEMOBUI TIEpeKIIaj 3 aHTIIHCHKOI MOBHU Ha
YKPalHCBKY.

II. Tlepexnag-pedepyBaHHs 3 YKpaiHCbKOI MOBU Ha
aHIIIHCBKY.

III. TeopeTnuHe NUTaHHS.

IV. CuryaTuBHE MOBIIEHHS.

2.2 Ilpouenypa npoBeieHHsI aTeCTANIITHOTO
eK3aMeHy
KommiekcHuii  ek3amMeH 3 aHIMIChKOoi MOBH  Ta
nepekyany NpoBOAUTHCS Y KOMOIHOBaH1M (opMmi B 1Ba €TamH.
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Iepiuii eran. Bukonanus 3apnanb I i1 [I. Bukonanus
MepEeKIIaiB 3IIHCHIOEThCS YCIEI TPYNoOw 3100yBadiB, IO
CKJIQJIAIOTh aTeCTalliiHUN ek3ameH, mpoTsarom | romuam 30
XBUIUH. OOCAT TEKCTIB OpPUTIHATIB JUIS TEPEKIaJiB — OJIHA
nepekaganpka ctopinka koxeH (1800 3HakiB 3 mpoOimamu);
[ITBOBUHA TEKCT MepeKiany-pedepyBaHHsS CTAaHOBUTH TPETHHY
Bil opuriHamy. s mepeknamy JOOUPArOTHCS HealanToBaHI
nyOMIUCTHYHI TEKCTH Ha CYCHUIBHO-TIONITUYHY TEMATHUKY.
[Tepextagu BUKOHYIOTHCS Ha CIIeliaIbHOMY OJIAHKY 3 ITEYaTKOO
1 3IAFOTHCS eK3aMeEHalliHii KoMicii.

OrosonryeTtbes nepepsa Ha 10 XBUIMH.

JApyruii eran. Bukonanns 3aBganns 111, sike nokivkane
MEePEeBIPUTH BOJIOAIHHS 3HAHHSAMHU 3 TEOPETHUYHOTO KypCy
aHITChKOI MOBHM Ta Teopii mepeknamy. Ha miaroroBky
TEOPETUYHOTO MHUTaHHA 3700yBadyeBi BigBogUTHCA J0 20
xBwinH. [lmaH a0o0 HOTATKW BIANOBIAI MOJXKHA 3alMCcaTH Ha
0JIaHKY 3 TIEYaTKOIO.

3aBmanHs |V Mae Ha MeTI BHU3HAUEHHS MOBJICHHEBOL
KOMIIETEHTHOCT1 37100yBaua BMIIOi OCBITH. 3700yBayeBi
MIPOTMIOHYETHCS TPEICTABUTH KOPOTKE YCHE IMOBIIOMIICHHS Ha
OIHy 13 TeM, IO BHBYAJHCSI MPOTATOM HAaBYaHHS.
BceranoBmroeTbest TIMIT B Yaci — 3 XBWIMHH, 32 SK1 37100yBa4
BHIIOi OCBITH TMOBHHEH MAaKCUMAJIBHO TIOBHO PO3KPUTH TEMY,
JEMOHCTPYIOUM HAOyTUH JIEKCHUKO-(Ppa3eooriyHuid MIHIMYM 1
JNOTPUMYIOUNCh TIPaBWJI T'paMaTUKH  aHDJIIACHKOI  MOBH.
Ex3amenarop Moe CTaBUTH JIOIaTKOBl, YTOYHIOBaJbHI
3aIUTaHHS.

BiamoBimat Ha ex3aMeHaIliiHI TUTaHHS 3700yBay
OCBITH MOXe€ y JIOBUIBHOMY MOPSJIKY. Y Ci BIAMOBI HAJAIOThCA
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1HO3EMHOI0 MOBOIO (OKpIM BJIACHE TMEPEKJIaTy Ha YKPaiHCBKY

MOBY).

Ha arecramiiiHoMy ek3amMeHi 3 aHTJIIHCBKOI MOBH Ta

nepekiany nependbadenHo 30 OiseriB, TUTaHHA 10 SKHX
T00UparoTh 3 HABEACHOIO HIIKYE OPIEHTOBHOTO IEPEiKy

[IUTAHb 1 TEM.

No ok~ wd

10.

11.
12.
13.

2.3.0pieHTOBHUI nepeJiik TeOpeTHYHUX MUTAHb

TeopeTHuHMii Kypc aHIJIiiiCbKOI MOBH
Typological and genealogical classification of Germanic
languages.

The OId English period.

The Middle English period.

The Great Vowel Shift.

The Modern English period.

The 20" century English.

Social and territorial varieties of English. English-based
pronunciation standards of English.

Morphemic structure of the word. Derivation. Affixation.
Conversion as zero derivation.

Compounding in English word-building: classification,
criteria of compounds.

Shortening in the system of English word-formation:
shortened words, abbreviations, minor types of word
building.

Synonymy and homonymy in present-day English.
Antonymous semantic relations of English words.
Polysemy in modern English.



14.

15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

26.

217.

28.

29.

30.

31.
32.
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Extended and transferred meaning. Metaphor and
metonymy.

Phraseology as a part of the English vocabulary.

The definition of style. Individual style of a writer.
Literary genres.

Phonetic expressive means of the English language.
Morphological expressive means of English.

Lexical expressive means and stylistic devices.
Syntactical expressive means and stylistic devices.
Lexico-syntactical expressive means and stylistic
devices.

Literary, neutral and colloquial layers of the English
word-stock.

Functional styles of the English language.

Types of narration.

Morphological classification of languages. Morpheme.
Types of morphemes.

Word. Definition, morphological structure. Types of
word stems. Word classification into parts of speech.
Different principles.

The Noun (semantic, morphological, syntactical
characteristics). The Article.

The Verb as a part of speech (semantic, morphological,
syntactical characteristics).

The Adjective. Definition. Morphological and
syntactic characteristics.

The Sentence. Classification of sentences.

The Principal parts of the sentence.

Modern views on the typological classification of
languages.



33.

34.
35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.
47.
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Comparison of phonetic systems of English and
Ukrainian.

Comparative research of word formation.

Ways of expressing grammatical meanings and
comparing them in different languages.

Comparison of categories of English and Ukrainian
nouns.

Comparison of categories of English and Ukrainian
verbs.

Comparison of categories of English and Ukrainian
adjectives and adverbs.

Syntax in the comparative analysis.

Teopis nepexany
Models and theories of translation.
Equivalence and adequacy in translation.
Units of translation; levels of equivalence in translation
studies.
Main types of translation depending on the quality of
the information rendered: faithful, equivalent, adequate
translation; adaptation, interpretation.
Main types of translation depending on the
completeness of the information rendered:
full/shortened translation; abridged translation: abstract,
annotative; translation-adaptation / interpretation.
Translators and interpreters: national and international
standards, codes, requirements.
Basic lexical translation techniques and transformations.
Grammatical and lexico-grammatical translation
transformations.



48.

49,

50.
51.
52.
53.

54,

No ook owdhE

®

10.
11.
12.
13.

14

Translation of belles-lettres texts as a means of
communication between various cultures and literary
styles.

Translatability. Methods of translating the
untranslatable.

Translation of official documents.

Translation of scientific texts.

Translation of technical materials.

Translation of newspaper texts and social media
materials.

Localization and transcreation.

2.4.0pieHTOBHUII MepeJiik TeM CUTYaTHBHOIO
MOBJIEHHSI

Relationships. Family life.

People’s character.

People’s appearance.

At home. Everyday problems.

Global problems and possible ways of solving them.
The environmental problems.

Education. Systems of education in Ukraine, the USA
and the UK.

Employment. The problem of unemployment.
Translating and translators. The future profession.
English as the global language.

Sport. The benefits of going in for sport.

Health and medicine.

Travelling. Ways of travelling.



14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

29.
30.

15

The press and the media. The influence of the media
on our lives.

Arts and entertainment.

Holidays, customs and traditions.

Science and technology.

Computers and the Internet.

International relations. Politics and public institutions.
Fashion and consumerism.

Law and society.

Crime and punishment.

Shopping and advertising.

Pastimes and hobbies.

Books and reading.

Weather and climate.

Food. We are what we eat.

Banks and money. Problems connected to personal
finances and banking.

Values and concepts.

Life-changing events.
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3. KPUTEPIi OIHIOBAHHSA PE3YJIBTATIB
ATECTAIIMHOI'O EK3AMEHY

VY mporieci OIiHIOBaHHS BPaXOBYETHCS 3MICTOBHICTH Ta
TPYHTOBHICTh BCIX BIANOBiJEH 31100yBada OCBITH HA MHUTaHHS
eKk3aMeHalliiiHoro  Oilera, #Oro MOBHA, MOBJICHHEBA,
nepeksaianbka, KOMyHIKaTHBHA KOMIIETEHTHOCTI.

OuinoBanus 3aBaanHs |

[ToBHMI THCBMOBHUI TepeKyaj aHIJIIHChKOMOBHOTO
MyOMIUCTUYHOTO TEKCTY CYCHUIbHO-TIONITHYHOI TEMaTHKU
YKpailHCHKOI0 MOBOIO Ma€ BIANOBIAATH TaKUM KpUTEPIsM:
MepeKIIaj € aJeKBaTHUM, MAaKCUMAIbHO MMOBHUM 1 OJIM3BKUM J10
OpUTIHAITy IO CMHUCITY, BUKOHAHUM 13 JOTPUMAHHSIM JICKCHUHUX,
CTHJIICTHYHMX Ta TpaMaTHYHUX HOPM IJIbOBOi  MOBH.
BurmyckHUK MOBUHEH 3IIMCHUTH KOPOTKUH JTOTICPEKIIa allbKHi
aHai3 oOpWriHay ¥ OOTPYHTYBAaTH 3alpoIOHOBaHI HHUM
MepeKIaabKi piteHas. MakcuManbHa KUTBKICTE OamiB — 25.

OuinoBanus 3apaanns 11

[lepexnan-pedepyBanHss 3 yKpaiHCBKOI MOBHM Ha
aHrmicebky (Tekct opuriHany — 1800 3HakiB 3 mpobinamuy,
[ITBOBUI TEKCT — O1u3pk0 600 3HaKIB) Ma€ BiAMOBIAATH TaKUM
KpUTEpisiM: 3100yBad BUILOI OCBITH MOBHICTIO PO3YMI€ CMHUCIH
MPOYUTAHOTO; TIEPEKIIa Mepeac OCHOBHY 1/IEI0 OpHUTIHAIY 13
JTOTPUMAHHSM JIEKCHYHUX, CTHIIICTUYHUX Ta TPaMaTHYHIX HOPM
LIJTbOBOI MOBU. BHIYCKHHMK TOBHHEH 3IIMCHUTH KOPOTKHMA
JoTepeKiIalalbKiuil  aHami3 opuriHaty W oOIpyHTyBaTH
3aMporOHOBaHI HUM TMEpeKIafanbKi pimeHHs. MakcuMaabHa
KIUIBKICTh OamiB — 25.



17

OninoBannga 3apaanng 111

Teopernune muTaHHsA. 3MICT BIAMNOBIAI HA MHUTAHHS 3
TEOPETHYHOI'O KypCy aHTJIIMChKOT MOBH 1 TEOPii EpEeKIaay Mae
BI/IMOBIIATH BHUMOTAaM: IOBHE PO3KPHUTTS TUTAaHHS, HaJaHHS
HEOOXIMHMX Je(iHIIiNA TOHATH, JEMOHCTpAIlii CYTHICHOTO
0ayeHHA 1 PO3YMIHHS TEOPETUYHOI/ICTOPUYHOI/ MPaKTHYHOI
iHdopMmarii, i OCMHUCIICHHS; UTFOCTpaIlis CBO€l BiAMOBIII
mpuKIaiaMu. MakcumalibHa KiJTbKicTh 0aiiB — 25.

OuinoBanng 3apaanna IV

CutryaTuBHEe MOBJEHHs. 37100yBad BHIIOI OCBITH
MIPOTATOM TPHOX XBUJIIMH PO3KPHUBAE 3alIPOIIOHOBAHY PO3MOBHY
TeMy; BIANOBiAb MMOOYyJOBaHA JIOTIYHO, 13 JIOTPUMAaHHSAM
(hOHETHYHUX, JICKCUKO-CTHIICTUYHUX Ta T'PAMATHYHHX HOPM
AHITIMCHKOI MOBH; BHITYCKHHUK HAaBOJUTH JIOTiYHI, BIpHI
BIIMIOBIAl Ha JIOIATKOBI1 3auTaHHs, [IOCTaBJIEH]
eK3aMeHaTopaMy; 3700yBad BUIBHO BOJIOJIE€ HABUYKAMH
MOHOJIOTIYHOTO Ta JIaJIOTIYHOrO MOBJIEHHS. MakcHumaiabHa
KIIBKICTE OaiiB — 25.

IlincymkoBa oninka 3a ek3aMmeH

Cucrema OIIHIOBaHHS  pe3yJbTaTiB  ICOUTY €
HaKONMUYYyBaJIbHOIO. MakcumalbHa KinbkicTs 6aniB — 100.

OmiHka BiJNOBiZae piBHIO C(HOPMOBAHOCTI 3arajibHUX 1
($axoBUX KOMITETEHTHOCTEH Ta OTPUMAaHUX MPOTPAMHUX
pe3ynbpTaTiB HaBYaHHS 3/700yBavya OCBITH 1 BHU3HAYAETHCSA
mkanoro ECTS Ta HamioHAIBHOIO CHCTEMOIO OIIHIOBAHHS.



18

IlIkana oninoBanusa: Hanionaabua ta ECTS

Cyma 6aJiiB 3a Ouinka Ouinka
eK3aMeHaninui ECTS 32 HAIOHAJIBLHOIO
3apaanng I-1V HIKAJIOI0
90-100 A BinMinzaO
82-89 B Ho6pe
74-81 C
64-73 D 3a10BUILHO
60-63 E
35-59 F HeszanoBuibpHO 3
MOJKJIMBICTIO
MTOBTOPHOT'O CKJIQJIaHHS
0-34 FX HesanoBinbHo 3
000B’A3KOBUM
MTOBTOPHUM BHUBYCHHSIM

Ta6auns BignoBigHocTi 6aJ1iB Ta KpUTEPiiB OLIHIOBAHHA

3100yBa4iB BUIIIOI OCBITH

3a Cyma 3a Komenrtap
NIKAJ0I0 | 0aJiB | HAIOHAJLHOIO
ECTS IIKAJI0I0
A 100- BinMinHO 3mo0yBau BHIIOT OCBITH
90 Ma€e MIIHI # CHCTeMHI
OaiiB

3HaHHS 3 YCIX PO3/iIiB
aTeCcTaIlitHOTO
€K3aMEeHY, 3HA€ OCHOBHI
po0JeMy HaBYATTbHUX
JTUCITUILIIH, IX METY Ta
3aBIaHHA 1 BUILHO
BOJIOZI€ MOHATIHHUM
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armapaToM MOBO3HAaBUMX
Ta TePeKIIaJ03HABYHX
JHCLHILIIH, MOXKE YiTKO
chopMyITIOBaTH
nediHimii.

3aB/IaHHS aTECTAITHOTO
€K3aMEHY PO3KpHUTO Ha
BHCOKOMY
TEOPETUYHOMY i
NPAaKTUYHOMY PiBHSIX,
3100yBay BUTEHO
OpIEHTYETHCS B
TEOPETUIHOMY
Marepiani, 1ae
OOTPYHTOBaHY BiJITOBIIH
Ha JIOJIATKOBI1 3allUTaHHS,
MTOCHJIAETHCS HA
PEKOMEH/IOBaHY
IPOrPaMoOI0 HAYKOBY
JiTeparypy, BMi€
MOKA3aTH 3HAYCHHS
TEOPETUYHUX 3HAHB JJIS
BUPIICHHS TPAKTUIHUX
nepeKsIagabKux
3aBAaHb. 3100yBay
BUKOHY€ MTPaKTUYHI
3aBJIaHHS HA BUCOKOMY
npodeciiiHoMY piBHI.

82-89
OaiiB

Hobpe

3100yBay4 BUIIOI OCBITH
Ma€ MIIHI # CHCTEMHI
3HAHHA 3 YCIX PO3/LIiB
aTecTalifHOTO eK3aMeHy
Ta HEOOX1IHI BIJOMOCTI
PO aKTyaJIbHI




20

npo0yieMu cyyacHoi
JIHTBICTHKY ¥
NepeKIIaJ03HaBCTRA,
MOKe CHOPMYITIOBATH
nedinimii,
BUKOPHUCTOBYIOUHU
(baxoBy TepMiHOJIOTIIO,
BUIBHO BOJIOLIE
MOHATIHHUM anapaTom,
3HA€ OCHOBHI MTPOOIEMHU
HABYAJIbHUX JTUCIUTUTIH,
0 CKJIaal0Th PO3ALIN
aTecTaIliiHOTO
€K3aMEeHy, iX MeTy Ta
3aB/aHHs. 3100yBay
BUKOHY€ MTPAKTUYHI
3aBJIaHHs 0€3 TTIOMUJIOK.
CrocrepiratroTbcst
HE3HAYH1 MOBJICHHEBI Ta
JIOT14H1 IOMUJIKH Y
BIJIMIOB1/1, HETOYHOCTI y
dbopmymoBaHHi, a00
3100yBa4 HE MOXKE
MOSICHUTH TI€BHI
MIOJIOKCHHS, HE JIa€
IMOBHOT BIAIIOBiAl HA
JTIOIATKOBI 3aIIUTAHHS
eK3aMeHaTopiB,
HEJ0CTaTHBO
BCTaHOBITIOE
B3a€MO3B'SI30K
TEOPETUYHHX TIOJI0KEHB
3 MPaKTUIHHMH
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npobaemMamMu
NepeKsIaI03HaBCTBRA.

81-74
Oanu

Hobpe

3100yBay B IJIOMY 3Ha€
NporpaMHUi Martepial,
MOKe
MIPOJIEMOHCTPYBATH
HABUYKU y3arajibHEeHHs,
cHucTeMaTHu3allii,
MOSICHEHHSI TEOPETUYHUX
MOBO3HABYHX Ta
MepeKIaJoO3HaBYNX
MUTaHb, MA€ TPAKTUYHI
HAaBUYKHU B (haXOBOMY
aHaJTi31 MOBO3HABUUX Ta
MepeKIaJoO3HaBYNX
SIBMIII, aJIC HE

BMi€ 3HaXOJIUTH 3B'A30K
MIX TEOPI€I0 Ta
MPAKTUKO0. 3100yBay
BUKOHYE MPaKTUYHI
3aBJIaHHs

0e3 CyTTEBUX IMOMUJIOK, 3
HE3HAYHUMH
MOPYIIEHHSIMU
aJICKBaTHOCTI U
€KBI1BaJICHTHOCTI
nepekaagay. 3100yBayu
JIa€ 3a/I0BLIbHI Un
cJ1a0Ki1 BIAMOBIAl HA
JIOJIaTKOBI 3alUTaHHS
€K3aMEHaTOPIB.

64-73

3a10BUIBHO

3100yBa4 3HA€ OCHOBHI
TEMH 3 JTUCIUILIIH
PO3/IUTIB aTECTAIIHHOTO
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€K3aMeHy, ajie Horo
3HAHHS MalOTh
3arajJbHUN XapakTep, He
3aBXK/IM MiAKPITUICHUI
npuKIagamMu. 3100yBad
HE HAaBOJIUTH YITKAX
nediHilii, TOSICHIOE
MOBO3HAaBYi Ta
nepeKyIai03HaByi SBUIIA
Ha TOOYTOBOMY DiBHI.
3100yBay HE 3aBKIU
MOJKE IOSICHUTH 3B’ 130K
MIX TEOpIi€ro 1
MPAKTUKOI0, BUKOHYE
NPaKTUYHI 3aBIAaHHS 3
noMmuikamu. Ha
JIOJATKOBI 3aIIUTAHHS
€K3aMEHaTOopiB 3100yBay
HE J1a€ MOBHO1
00rpyHTOBaHOI
BIIMOBIAL.

3100yBay MoraHo 3Hae
OCHOBHI TEOPETHYHI
MOHSATTS, TIOJIOKEHHS,
KOHIIETIIIT MOBO3HABCTBA
Ta MepeKIIaJ03HABCTBA,
HOro 3HaHHS MaKOTh
3arajlbHHH,
(dbparMeHTapHHI
XapakTep, He
M1IKPITUIeH]
MIPUKIAIaMU;
1H(opMaIlist HaTa€ThCS B
HEMOBHOMY 00CSI31.
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3100yBa4 HE BMi€
3HAXOIUTH 3B’ I30K MK
TEOPIEIO 1 MPAKTUKOIO,
MPAKTUYHI 3aBJIaHHS
BHUKOHYIOTBCS 3
CYTTE€BUMHU TOMHIIKAMU
aJICKBATHOCTI M
€KBIBAJICHTHOCTI
nepeknany. Ha
JIOJATKOBI 3aIIMTaHHS
eK3aMeHaTopiB 3100yBay
HE MOYKE JIaTH KOPEKTHOT
BIAIIOBIII.

3100yBau Mae qyxe
MOBEPXHEB1 3HAHHS; HE
BOJIOJIi€ TEPMIHOJIOTI€IO,
HE BMi€ HABOJUTH
apryMeHTH, TIOCIIiJOBHO
JIOBOJTUTH CBOIO TyMKY,
aJie OpIEHTYETHCS

B 3arayibHii
npoOIeMaTHIll
MOBO3HABYHX Ta
MepeKIaJ03HaBYNX
MUCLMIUIIH. Binmosias
HOCHTH JIyKe
dbparmeHTapHHI
Xapakrtep, 3100yBay He
BMI€ 3HaXOJIUTH 3B’ A30K
MIX TEOpi€ro 1
MPAaKTUKOI0. 3100yBay
BUKOHYE MPAKTUYHI
3aBJIaHHS 3 CyTTEBUMU
CMUCIIOBUMU




24

nopyueHHsamu. Ha
JIOJATKOBI 3aIIUTAHHS
€K3aMEHaTOPIB BIMOBIII
HEMAE,

FX

3100yBa4 HE BOJIOIIE
TEPMIHOJIOTIETO,
OCKIJIbKH HOHATIHHMI
amapat He cpopMoBaHoO;
HE BMi€ JIOT1YHO Ta
[IOCJIJOBHO BHKJIACTH
MaTepiaji 3 BU3HAYCHOT
npobnaemu. MoBieHHS
HEBHpa3He, 0OMEKEHe,
OlIHE, CJIOBHUKOBHUH
3arac He J1a€ 3MOry
BepOAIbHO OPOPMHUTH
inero. Binnosine He
BiMOBIIa€
eK3aMeHalliHHOMY
MUTaHHIO, YU 3100yBay
B3araji He Ja€ HiIKOi
BIJIITOBI/Il HA IIUTAHHS.
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